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GENERAL

Instalați pompa la o distanță potrivită de la bază pentru a minimiza distanța dintre punctul de aspirație și pompă, astfel 
încât să evitați pierderile inutile și excesive de sarcină în circuitul hidraulic. Totuși, este obligatoriu să se păstreze o 
distanță de siguranță (minimum 3,5 m) conform standardului actual de instalare (p 2).

ZONE 2 ZONE 2

ZONE 0

1,50 m

1,50 m 2,00 m 2,00 m 1,50 m

ZONE 1

1,50 m

OK OK

3,5 m

ZONE 0

Instalați pompa într-un loc ventilat și uscat. Motorul necesită aer să curgă liber în jurul său pentru a asigura o ventilație 
naturală. Pompa trebuie instalată, astfel încât ștecherul și priza de perete să fie ușor vizibile și accesibile.
Pompa trebuie instalată, astfel încât întrerupătorul de deconectare extern care este încorporat în cablajul fix să fie ușor 
vizibil și accesibil. Comutatorul trebuie să fie amplasat aproape de pompă.
Pompa trebuie să fie montată permanent pe o bază de beton utilizând șuruburi de fixare adecvate pentru beton în care au 
fost forate găuri pilot. Trebuie furnizate șaibe de blocare pentru a preveni slăbirea șuruburilor de fixare în timp. Dacă pompa 
urmează să fie montată pe o punte de lemn, atunci trebuie utilizate șuruburi de fixare adecvate pentru lemn - cu șaibe de 
blocare pentru a preveni slăbirea în timp.
Nivelul acustic al pompelor Hayward este mai mic de 70 dB (A).

Aranjamente necesare:
• Conectaţi pompa la masă
• Montați un dispozitiv de curent rezidual (RCD) de 30 mA pentru a proteja oamenii de șocurile electrice cauzate de o
posibilă rupere a izolației electrice.
• Asigurați protecție împotriva scurtcircuitării (definiția valorii nominale va depinde de valoarea indicată pe plăcuța de
identificare a motorului).
• Asigurați un dispozitiv de separare a circuitelor cu o deschidere de 3 mm pe toți polii.
Motoarele monofazate montate pe pompele noastre sunt prevăzute cu protecție termică. Această protecție funcționează la
suprasarcină sau în caz de încălzire anormală a bobinei motorului și este resetată automat când temperatura înfășurării
scade.
Dacă astfel se impune reglementărilor și indiferent de tipul motorului, pe lângă dispozitivele menționate mai sus, este
necesară și instalarea unui dispozitiv de protecție termomagnetic calibrat conform indicațiilor de pe plăcuța de identificare
a motorului. Tabelul de la pagina 42 indică diferitele caracteristici ale motoarelor montate pe pompele noastre.

CONEXIUNE ELECTRICĂ
Asigurați-vă că tensiunea de alimentare necesară motorului corespunde cu cea a rețelei de distribuție și că toate cablurile 
de alimentare se potrivesc cu puterea și curentul pompei.
Toate conexiunile electrice ale pompei și eventuala schimbare a cablului de alimentare trebuie efectuate de către un 
profesionist calificat pentru a evita orice pericol posibil.
Când efectuați aceste conexiuni electrice, consultați schema dată sub capacul cutiei de borne a motorului.
Asigurați-vă că verificați dacă conexiunile electrice sunt strânse și sigilate înainte de a porni. Înlocuiți toate capacele înainte 
de utilizare. Precablarea (cablurile de testare) care ar putea fi incluse pe unele dintre pompe trebuie îndepărtate pentru 
conectarea finală a pompei la sursa de energie electrică. Acest pre-echipament (cablurile de testare) este utilizat numai 
pentru testarea lucrărilor în timpul fazelor de fabricație.
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INSTRUCȚIUNI DE PORNIRE ȘI AMORSARE
Umpleți carcasa filterului cu apă până la nivelul conductei de aspirație. Nu utilizați niciodată pompa fără apă. Apa 
acționează ca lichid de răcire și lubrifiant pentru etanșarea mecanică a arborelui.
Deschideți toate supapele de aspirație și refulare, precum și aerisirea (dacă este disponibilă) de pe filtru. (Aerul care 
urmează să fie deplasat din conducta de aspirație trebuie să aibă unde să meargă).
Porniți alimentarea și acordați un timp rezonabil pentru amorsare. Cinci minute nu sunt nerezonabile. (Timpul de amorsare 
depinde de înălțimea de aspirație și de lungimea orizontală a conductei de aspirație). Dacă pompa nu pornește sau nu se 
amorsează, consultați GHIDUL DE DEPANARE.

MENTENANȚĂ
1. Curăţaţi regulat coşul cu sită. Nu loviți coșul pentru a efectua curățarea. Inspectați regulat garnitura capacului sitei și

înlocuiți dacă este necesar.
2. Pompele Hayward au rulmenți auto-lubrifianți și garnituri de arbore. Nu este necesară lubrifierea.
3. Păstrați motorul curat. Asigurați-vă că orificiile de ventilație sunt libere de obstrucții.
4. Ocazional, garniturile arborelui devin deteriorate sau uzate și trebuie înlocuite.
5. Cu excepția activităților de curățare, orice reparație și întreținere trebuie să fie efectuată de un agent de service autorizat

Hayward sau de o persoană calificată similar.

PREGĂTIRE PENTRU IARNĂ / DEPOZITARE
1. Goliți pompa prin îndepărtarea dopurilor de scurgere și depozitați-l într-un coș cu sită.
2. Deconectați firele electrice și conexiunile conductelor și depozitați pompa într-o încăpere uscată și bine ventilată. Sau,

ca o precauție minimă: Deconectați firele electrice. Scoateți cele patru șuruburi care țin suportul și ansamblul motorului
de sită/carcasă și depozitați ansamblul într-o încăpere uscată și bine ventilată. Protejați ansamblul sită/carcasă rămas
de elemente prin acoperire.

NOTĂ: Înainte de a reactiva pompa, curățați bine și îndepărtați depunerile, murdăria etc.

GHID DE DEPANARE
A) Moto rul nu pornește
1. Verificați dacă există conexiuni necorespunzătoare sau slăbite, întrerupătoare sau relee deschise, întrerupătoare sau

siguranțe ars.
2. Verificați manual rotația arborelui motorului pentru deplasarea liberă și lipsa obstacolelor.
B) Moto ul se întrerupe - Verificați:
1. Cablaje, conexiuni slăbite etc.
2. Tensiune joasă la motor (frecvent cauzată de cablaje subdimensionate).
3. Legare și supraîncărcare. (Citirea amperajului.)
NOTĂ: Motorul pompei dumneavoastră este echipat cu protecție automată la suprasarcină termică. Motorul se va opri 
automat înainte ca deteriorările termice să apară, din cauza unei condiții de funcționare necorespunzătoare. Motorul va 
reporni automat când este atins nivelul sigur de căldură. 

C) Motorul bâzâie, dar nu pornește - Verificați:
1. Deschideți condensatorul.

D) Pompa nu se amorsează:
1. Asigurați-vă că sita/carcasa pompei este umplută cu apă și că garnitura capacului este curată și fixată corespunzător.

Strângeți piulițele de mână.
2. Asigurați-vă că toate supapele de aspirație și refulare sunt deschise și neobstrucționate și că nivelul apei din piscină

este deasupra tuturor orificiilor de aspirație.
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3. Opriți aspirația cât mai aproape posibil de pompă și determinați dacă pompa va dezvolta un vid.
4. Dacă pompa nu dezvoltă vid și pompa are suficientă „apă de amorsare”:
5. Strângeți toate șuruburile și fitingurile pe partea de aspirație.
6. Verificați tensiunea pentru a vă asigura că pompa este la viteza maximă.
7. Deschideți pompa și verificați dacă există înfundare sau obstrucție.
8. Scoateți și înlocuiți etanșarea arborelui.
9. Dacă pompa dezvoltă un vid, verificați dacă conducta de aspirație sau sita este blocată sau dacă există 

scurgeri de aer în conducta de aspirație.

E) Debit scăzut - În general, verificați:

10. Filtru sau conductă de aspirație înfundate sau restricționate; conducte de piscinaă subdimensionate.
11. Linia de descărcare înfundată sau restricționată a filtrului (indicator de debit mare).
12. Scurgere de aer în aspirație (bule care ies din fitingurile de retur).
13. Pompa funcționează sub turație (tensiune joasă).
14. Rotor blocat sau restricţionat. 

F) Pompă zgomotoasă - Verificați
1. Scurgeri de aer în aspirație provocând zgomot în pompă.
2. Cavitația datorată conductei de aspirație restricționate sau subdimensionate și conductelor de

refulare nerestricționate. Corectați starea de aspirație sau conductele de descărcare a clapetei
de accelerație, dacă este posibil.

3. Vibrații din cauza montării necorespunzătoare etc.
4. Corpuri străine în carcasa pompei.
5. Rulmenții motorului nu se pot utiliza din cauza uzurii, ruginii sau supraîncălzirii continue.
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Pompe Référence 
moteur

Puissance 
nominale

Voltage
Fréquence
Nb phase

Ampérage Condensateur Taille et réglage 
disjoncteur

Hauteur mano-
métrique à débit 

nul

Pompa Referință
motor

Putere 
ominală

Voltaj
Frecvență
Număr fază

Amperaj Capacitor Masă și voltaj Tabelul capetelor
de presiune cu

flux 0

Bomba Referencia 
motor

Potencia no-
minal

Voltaje
Frecuencia
Numero de 

fases

Amperaje Condensador Tamaño y regu-
lación disyuntor

Cuadro de las 
alturas mano-
métricas con 

Bomba Referência 
motor

Potência no-
minal

Voltagem
Frequência
Numero de 

fases

Amperagem Condensador Dimensão e 
ajustamento 

disjuntor

Cuadro de 
alturas mono-
métricas com 

caudal 0

Pumpen Motor referenz Nennwert Volt
Frequenz

Anzahl Phase

Stromstärke Kondensator Masse & Span-
nung

Manometrische 
förderhöhe bei 0 

leistung

Pomp Motor
referentie

Nominaal
vermogen

Spanning
Frequentie

Aantal fasen

Stroomsterkte Condensator Vermogen en 
afstelling onder-

breker

Tabel van mano-
meterhoogten bij 

een debiet 0

Pompa Tiferimento 
motore

potenza nomi-
nale

Voltaggio
Frequenza
numero fasi

Amperaggio Condensatore Potenza e rego-
lazione interrut-
tore automatico

Tabella delle 
altezze mano-
metriche ad 

erogazione 0

SP8102XE31
SP8102XE31C

SPX81018Z1C 380 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

1,6 A 16 µF, 450 V
(10 A)
1,6 A

10,7 M

SP8103XE61
SP8103XE61C

SPX81025Z1C 470 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

2,0 A 16 µF, 450 V
(10 A)
2,0 A

12,7 M

SP8105XE81
SP8105XE81C

SPX81037Z1C 610 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

2,6 A 18 µF, 450 V
(10 A)
2,6 A

14,1 M

SP8107XE111
SP8107XE111C

SPX81055Z1C 790 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

3,4 A 18 µF, 450 V
(10 A)
3,4 A

14,6 M

SP8110XE161
SP8110XE161C

SPX81075Z1C 920 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

4,0 A 18 µF, 450 V
(10 A)
4,0 A

15,7 M

SP8115XE221
SP8115XE221C

SPX81110Z1C 1110 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

4,8 A 30 µF, 450 V
(10 A)
4,8 A

16,8 M
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N° SP8102XE31
SP8102XE31C

SP8103XE61
SP8103XE61C

SP8105XE81
SP8105XE81C

SP8107XE111
SP8107XE111C

SP8110XE161
SP8110XE161C

SP8115XE221
SP8115XE221C

1 SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS

2 SPX8100S SPX8100S SPX8100S SPX8100S SPX8100S SPX8100S

3 SPX8100M SPX8100M SPX8100M SPX8100M SPX8100M SPX8100M

4 SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA

5 SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG

6 GMX600F GMX600F GMX600F GMX600F GMX600F GMX600F

7 SPX8100R SPX8100R SPX8100R SPX8100R SPX8100R SPX8100R

8 SPX8100B SPX8100B SPX8100B SPX8100B SPX8100B SPX8100B

9 SPX8118T SPX8125T SPX8137T SPX8155T SPX8175T SPX81110T

10 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2

11 SPX8100E SPX8100E SPX8100E SPX8100E SPX8100E SPX8100E

12 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1

13 SPX81018Z1C SPX81025Z1C SPX81037Z1C SPX81055Z1C SPX81075Z1C SPX81110Z1C

14 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1

15 SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK

16 SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK

17 SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO

Model cuplă șurub carcasă - Ordre de serrage des boulons - Befehl des Festklemmens der Bolzen - Orden de sujeción de 
los pernos - Ordem correcta de aperto dos parafusos - Ordine d’serrage dei bulloni - Orde van aanspannen van de bouten 

50 - 60 INCH LBS

5.6 - 6.8 N m

3

6

2 4

5

1
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GARANTIE LIMITÉE

Les produits HAYWARD sont garantis contre tous défauts de fabrication ou de matières pendant 2 ans, à compter de la 
date d’achat. Toute demande d’application de la garantie devra s’accompagner de la preuve d’achat, portant mention de la 
date. Nous vous conseillons donc de conserver votre facture.
Dans le cadre de sa garantie, HAYWARD choisira de réparer ou de remplacer les produits défectueux, sous condition 
d’avoir été utilisés selon les instructions du guide correspondant, de n’avoir subi aucune modification, et de ne comporter 
que des pièces et composants d’origine. La garantie ne couvre pas les dommages dus au gel et aux produits chimiques. 
Tous les autres coûts (transport, main-d’oeuvre, etc.) sont exclus de la garantie.
HAYWARD ne pourra être tenue pour responsable des dommages directs ou indirects résultant d’une installation, d’un 
raccordement ou d’une utilisation incorrecte du produit.
Pour toute demande de bénéfice de la garantie et de réparation ou remplacement d’un article, contacter votre revendeur.

Le retour de l’équipement en usine ne sera accepté qu’avec notre accord préalable.
Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la garantie.

GARANȚIE LIMITATĂ 

Toate produsele HAYWARD sunt acoperite pentru defecte de fabricație sau de materiale pentru o perioadă de garanție de 2 ani de la data 
achiziției. Orice cerere de garanție trebuie să fie însoțită de dovada achiziției, indicând data achiziției. Prin urmare, vă sfătuim să vă păstrați 
factura.
Garanția HAYWARD se limitează la repararea sau înlocuirea, la alegerea HAYWARD, a produselor defecte, cu condiția ca acestea să fi fost 
supuse unei utilizări normale, în conformitate cu instrucțiunile date în ghidurile lor de utilizare, cu condiția ca produsele să nu fi fost 
modificate în în orice mod și cu condiția ca acestea să fi fost utilizate exclusiv cu piese și componente HAYWARD. Garanția nu acoperă 
daunele cauzate de îngheț și produse chimice. Orice alte costuri (transport, manopera, etc.) sunt excluse din garantie.
HAYWARD nu poate fi făcut răspunzător pentru orice daune directe sau indirecte rezultate din instalarea incorectă, conectarea incorectă 
sau operarea incorectă a unui produs.
Pentru a solicita o garanție și pentru a solicita repararea sau înlocuirea unui articol, vă rugăm să întrebați dealerul dumneavoastră.
Niciun echipament returnat la fabrica noastră nu va fi acceptat fără aprobarea noastră prealabilă în scris.
Piesele de schimb nu sunt acoperite de garanție.

Todos los productos HAYWARD están cubiertos contra defectos de fabricación o del material por un periodo de garantía de 
2 años a partir de la fecha de la compra. Cualquier reclamación de garantía debe acompañarse de una prueba de compra, 
que indique la fecha de compra. Por consiguiente, le aconsejamos que conserve su factura.
La garantía HAYWARD está limitada a reparaciones o sustituciones, a juicio de HAYWARD, de los productos defectuosos, 
siempre que hayan sido sometidos a un uso normal, de acuerdo con las directrices ofrecidas en sus guías de usuario, y 
siempre que los productos no hayan sido alterados de ninguna forma, y que se hayan utilizado exclusivamente con piezas 
y componentes HAYWARD. La garantía no cubre averías debidas a congelaciones o productos químicos. Cualquier otro 
coste (transporte, mano de obra, etc.) está excluido de la garantía.
HAYWARD puede no asumir ninguna responsabilidad por cualquier avería directa o indirecta derivada de la instalación 
incorrecta, conexión incorrecta u operación incorrecta de un producto.
Para realizar una reclamación de garantía y para solicitar la reparación o sustitución de un artículo, pregunte a su 
concesionario.
No se admitirá ninguna devolución de equipos a nuestra fábrica sin nuestra aprobación previa por escrito.
Las piezas sometidas a desgaste no están cubiertas por la garantía.






